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Утвърдил: …………………..



Декан
Дата .............................
СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ “СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ”

Факултет:ФСФ...............................................
Специалност: (код и наименование)
	
	
	
	
	
	
	
	
	


....................................................................................
Магистърска програма: (код и наименование)
	С
	Л
	Б
	2
	3
	2
	1
	1
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...................................................................................................................................................

УЧЕБНА ПРОГРАМА

	Ф
	З
	1
	2


Дисциплина: 
(код и наименование)
Художествен превод с испански език
Преподавател: 
Гл. ас. д-р Теодора Цанкова
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	60

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	60

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	120

	Кредити аудиторна заетост
	2

	Кредити извънаудиторна заетост
	2

	ОБЩО ЕКСТ
	4


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	25

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	25

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	50

	Анотация на учебната дисциплина:

	Курсът се стреми да развива уменията на магистрантите в областта на превода на художествена литература от испански на български език. Упражненията представляват детайлно обсъждане на предварително изготвени от магистрантите преводи: предлагат се тълкувания на изходния текст, коментират се различни преводни варианти и съответствията им с оригинала. Подбраните текстове са предимно на съвременни испански и испаноезични автори и отразяват специфични за избраната двойка езици трудности. Наред с обсъждане на авторски преводи на магистрантите курсът включва и коментар върху публикувани преводи на утвърдени преводачи и редакция на художествен превод.



	Предварителни изисквания:

	Сертификат или оценка в дипломата, удостоверяващи владеенето на испански език.



	Очаквани резултати:

	Курсът подготвя студентите за реална преводаческа работа.



анотация:

УЧЕБНО СЪДЪРЖАНИЕ 

	Тема №
	Наименование на темата
	Хорариум

	1.
	Габриел Гарсия Маркес, „Давам сънищата си под наем”
	8

	2.
	Хулио Лямасарес, „Сцени от нямото кино”
	5

	3.
	Хорхе Луис Борхес, „Книга на въображаемите същества”
	7

	4.
	Роса Монтеро, „Сълзи в дъжда” - редакция
	4

	5.
	Хавиер Мариас, „Лицето ти утре. 2. Танц и сън”
	7

	6.
	Марио Бенедети, „Войната и мирът”
	6

	7.
	Константино Бертоло, „Новото и последно откриване на латиноамериканската литература” - редакция
	4

	8.
	Артуро Перес-Реверте, „Художникът на битки”
	6

	9.
	Исабел Алиенде, „Безкраен план”
	5

	10.
	Хосе Ортега-и-Гасет, „Бунтът на масите”, 7 глава
	8

	11.
	
	

	12.
	
	

	13.
	
	

	14.
	
	

	15.
	
	


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1
	Темите в конспекта повтарят темите от семинарните занятия.

	2
	

	3
	

	4.
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� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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